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Abstract  

, literally “Eight diseases”, which the 

Ibibio-speaking people adopted as AIDS equivalent in the language, is a mistranslation and 

semantically inaccurate. The findings show a phonological mix-up over AIDS and the number 

“eight” due to the accidental resemblance between them. The paper posits that when Ibibio 

native-speakers first heard about AIDS, they assumed it had to do with the number “eight”. This 

was the beginning of the problem, as AIDS and “eight” sound alike phonologically. An attempt 

is made to compare the Ibibio equivalent of AIDS with those of French, Hausa, Igbo and 

Yoruba. The res -

Ibibio decades after it was wrongly adopted, making it to look as if 

itiaita” is misleading because it was based on a wrong 

assumption and has failed to portray AIDS as a killer disease to the target audience. 

 

 

 

 

 

 

 

 


